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Abstract  

This form in Coptic is used to describe an action that is not yet 

happened, the auxiliary verb used here is 8pat0-*-ʺ  8pate-, form the origin  bw 
ir= tw. 

This study is one  of the importance of this subject for the researcher 

of ancient Egyptian language, It is used to describe an action that is not yet 

happened , Tens of scholars called it "Not yet". The Late Egyptian 

construction bw iri.t.f sDm entitled in French (pas encore) and in German 

(noch nicht) which means in English (Not yet), it is a construction derived 

from Middle Egyptian form n sDm.t.f "He has not heard". make the 

researcher reach to the best translations for the texts, and this is very 

important for any language to identify the Historical events and to understand 

their true meaning. 

 ملخص:

 صيغ ليس .... بعد في النصوص القبطية المختلفة 

تعتبر هذه الصيغة من أهم الصيغ في المغة المصرية القديمة، وهي تنفي حدث 
متوقع حدوثة في المستقبل أي أنها تنفي حدث لفترة زمنية معينة معينة، وهذة الصيغة لم تكن 

القديمة فكانت معروفة منذ العصر  وليدة الخط القبطي بل كانت لها أصول في المغة المصرية
الكلاسيكي لمغة المصرية القديمة ، وردت في الكثير من النصوص المختمفة، والجدول التالي 

 يوضح تطور صيغ ليس بعد منذ العصر الكلاسيكي وحتي مرحمة القبطي : 

 العصر الكلاسيكي
النقلة بين الكلاسيكي 

 والمتأخر
 القبطي العصر المتأخر

n sDm.t.f bw sDm.t.f bw iri.t,f sdm MpatFswtM 

والجدول السابق يوضح تطور صيغ ليس .... بعد منذ العصر الكلاسيكي، حتي 
والذي   _- -8pat0-*-ʺ 8pateوهي تتكون من الفعل المساعد، MpatFswtM العصر القبطي

د وهي تنفي حدث متوقع حدوثة مستقبلًا وق، bw ir= tw يرجع أصمة المصري القديم إلي
وردت العديد من الأمثمة في النصوص القبطية المختمفة منها عمي سبيل المثال لا الحصر، 
أنجيل يوحنا ولوقا ومتي وكتابات شنودة وغيرها الكثير التي قمنا بعرضها في البحث المعنون 

 "" صيغ ليس...بعد في النصوص القبطية 
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Also because of the importance of this subject for the 

researcher of ancient Egyptian language, It is used to describe an 

action that is not yet happened , Tens of scholars called it "Not 

yet". The Late Egyptian construction bw iri.t.f sDm entitled in 

French (pas encore) and in German (noch nicht) which means in 

English (Not yet), it is a construction derived from Middle 

Egyptian form n sDm.t.f "He has not heard" 
(1)

. make the 

researcher reach to the best translations for the texts, and this is 

very important for any language to identify the Historical events 

and to understand their true meaning. 

 The transformations of this tense or construction from 

Middle Egyptian till Late Egyptian and Coptic were as follows:
(2)

  

 

Middle 

Egyptian 

Transitional 

Egyptian; 

till Ramsses 3
rd

. 

Late 

Egyptian 
Coptic 

n sDm.t.f bw sDm.t.f bw iri.t,f 
sdm 

MpatFswtM 

 

Now the problem lies with the translation of n sDm.t=f with 

"not yet", which notion appears to be regarded by several scholars 

as the usual, but nonetheless optional, meaning of the negation in 

that sDm.t=f construction, besides the meaning "not" known from 
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the use of the negation in other constructions with finite verb 

forms, i.e. n sDm=f and n sDm.n=f (3)
  A second problem is the 

relationship of the form in n sDm.t=f 

This form in Coptic is used to describe an action that is not 

yet happened, the auxiliary verb used here is 8pat0-*-ʺ  8pate- -_ 
(4)
 , 

form the origin  bw ir= tw. Study the following table: 

Person Coptic Meaning 

1-sc 8pa7 nau I have not yet seen/ before I have seen 

2- s m 8pateknau you have not yet seen/ before you  have seen 

2- s f 8patenau you have not yet seen/ before you  have seen 

3- s m 8patefnau He has  not yet seen/ before he has  seen 

3- s f 8patesnau She  has  not yet seen/ before she has  seen 

1-pl 8patennau We have  not yet seen/ before we have  seen 

2-pl 8patetennau 
you have  not yet seen/ before you have  

seen 

3-pl 8patounau 
They have  not yet seen/ before They have  

seen 

Before 

noun 

subject 

8pate----` -  nau 
NN have/has  not yet seen/ before NN 

have/has    seen 
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Ex. ( 1) 

Mpa tekrazios n<à̀̀0je nmau. 

You have not yet become worthy to talk to him. (KHML II 

30, 12-22) 

 

Ex. (2) 

8patesi 9je taounou. 

It has  not yet come, namely my houer. 

 

Ex. ( 3) 

Ne8patouji tpolis gar kbT M peouoei< etMmau. 

They had not yet taken they the city of kebt at that time. 

(selection F 75, form the life of Bishop) 

 

Ex. ( 4) 

a pnau prokopkei e pexouo, mpateikto,ea peuSh Swpe. 

The hour had advanced greatly, I had not returned yet and it 

was becoming night.(P of pisentius. 137) 

In this E 

 



  

     
 

Issue No. (74)  Apr., 2020 363 

 

The not yet forms in different Texts  Coptic 
 
 

Ex. ( 5) 

Pjinmisi   nins p̀̀̀̀00`!$`*YS ne  ou pairn7 etauwp nsa 

9iwsnv 8patousouen nouerhou aujems es8boki 

ebol 4en oupNA efouab. 

Espoused to Joseph not yet they came together, she was 

found with child of the Holy Ghost.(Gospel of st. Matthew.1.18) 

 

Ex. ( 6) 

 Auw  Mpate pSaje swaP xN rwi a oua xN NwnS 

etmmau neJ ounq N xroou, auanaywrei nau throu 

xitN neSlhl M paeiwt etouaab apa pesuncios . 

And the words had still not broken yet forth form my 

mouth, [when] one of those wolves hurled aloud sound, and they 

all withdrew (themselves) by the prayers of my holy father 

pisentius . .( The life of Bishop pisentius  . 147) 

 

Ex. ( 7) 

afouwSB de Nqi prwme je ouShre Shm pe, 

paeiwt,Mpatefei e txilikia,  auw ousabe pe. 

The man answered: He is youth, my father, and he has not 

yet come to the age, and he is a wise [boy].( The life of Bishop 

pisentius  159). 
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Ex. ( 8) 

Etbe ou Mpe rwi twm, Ntamou Mpateitauo  Saje M 

pexoou etMmau?  

Why did my mouth not [ remain] shut, and [ why did I not] 

die yet I  spoke on that day? ( The life of Bishop pisentius  228).   

 

Ex. ( 9) 

Nem sim niben ecouetouwt nte tkoi e!mpatourwt 

xijen pkaxi je ne `8pate 0vnout xwou xijen pikaxi 

ouox ne 8mon rwmi pe eerxwb eerxwb epikaxi.  

All the trees of the wilderness were not yet on the earth, and 

all the weeds of the wilderness were not yet grown, because the 

Lord God had not rained on the earth, nor was a person working 

on the earth.(see Genesis B.5) 

 

Ex (10) 

ouox pejwou je amwini marenkwt nan 9oubaki nem 

oupupgos vai ete tefave n*aSwpi Sa exrhi etve 

ouox maren0camio nan nouran 8patenjwr ebol 

xijen pxo 8pkaxi thrf. 

And they said, Come, let us build a city and a tower whose 

head is in the sky, and make a name for ourselvesWe are not 

dissipated yet on the face of all the earth. .(see Genesis 11.4) 



  

     
 

Issue No. (74)  Apr., 2020 365 

 

The not yet forms in different Texts  Coptic 
 
 

Ex (11) 

94rhi de 4en vmax d 9jwou euekotou emnai 8pate 

nennobi gar 9niDmorreos jwk ebol Sa 7nou . 

And in the fourth generation, they return here because the 

Amorites ’guilt is not yet complete.(see Genesis 15.16) 
(5)

 

 

Ex (12) 

Ouox as Swpi 8patefjek naisaji ebol 4en pefxht 

ouox xhppe is erebekka nasnhou  ebol chetaumass 

mbaoouhl pShri 8melya tsximi 9naywr pson de 9 

abraam ere tesxudria xi tesnaxbi. 

And if he had not yet finished speaking, if Rebekah, who 

was born to Bettuel, the son of the queen of the woman, Nahor, 

my brother Ibrahim, went out and dragged her over her 

shoulder.(see Genesis 24.15) 

 

Ex (13) 

Ouox macamio nhi 9xanyouwm 8vrh7 e7mei 8mwou 

anok ouox anitou nhi xina 9taouwm xopws 9te 

ta2uyh smou erok 8pat7mou. 

Make food for me as I like and bring it to eat until I bless 

you myself before I die.(see Genesis 27.4) 
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Ex (14) 

Je anioui nhi 9oujorjs ouox macamio nhi 

9xan4rhoui xina 9taouwm 9taouwm 9tasmou erok 

8pemco 8pqois 8pa7mou. 

You bring me hunting and make food for me to eat and 

bless you before the Lord before my death.(see Genesis 27.7) 

 

Ex (15) 

Ouox ekeolou e4oun 8pekiwt ouox efeouwm xina 

9te pekiwt smou erok 8pa7mou. 

Bring her to your father to eat so that he can bless you 

before his death.(see Genesis 27.10) 

 

Ex (16) 

Pjinmisi de 9Ihsous piyristos ne ou pairh7 pe: 

etauwp 9sa tefmau maria 9iwshv 8patousouen 

nouerhou aujems es8boki ebol4en oupneuma 

efouab. 

As for the birth of Jesus Christ, it was like this, when Mary, 

his mother, was engaged to Joseph before they gathered, and she 

was pregnant with the Holy Spirit..(Gospel of st. Matthew.1.18) 
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Ex (17) 

8perini oun 8mwou fowou gar 9je peteniwt 9nh 
etetenerYria 8mwou 8patetentobxf ecbhtou. 

Do not imitate them, because your father knows what you 

need not yet you ask him..(Gospel of st. Matthew.6.8) 

 

Ex (18) 

in middle Egyptian  

9totn oun 8preine 8mau. Fsaoun gar 9qn P7 

petniot 8petetnyria 8maf xaon empatetnaiti 

8maf. 

Be not yet therefore like unto them: for your father knoweth 

what thing you have need of, before you ask him. 

 

Ex (19) 

In sahidic 

Mprein qe Mmou pnoute gar sooun petNeiwt 

MpetetNRyria Mmof MpatetNaitei Mmof. 

 

Ex (20) 

Sahidic 

Pejpo de nis peYS neuteixe pe NterouSP  toots 

Ntefmaau maria N iwshv , empatoubwk exoun Sa 
neuerhu.  

As for the birth of Jesus Christ, it was like this when Mary, 

his mother, was engaged to Joseph before they  go.(G.M.1.18). 
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meaning 'he has (had) not yet heard'"; 317 (§402): "lit. 'he has (had) not 

(yet) ...'"; however, Gardiner has stated that 

the 'not yet/before' notion is only very rarely absent (see Studies sDm.t=f 

I (Dr sDm.t=f), §1 [p. 4]). Lefebvre, GEC, 

212 (§421): "la construction négative n cDmt.f signifie, dans une 

proposition principale: 'il n'a (n'avait) pas (encore) 

entendu'". Callender, Middle Egyptian, 103 (4.10.1.1): "the main clause 

is apparently iw n sDmt.f 'he has not yet 

heard'; the conjoined form in n sDm.t=f 'when/and he had not heard'". 

Borghouts, Egyptisch I, 104 (§48.a.1): n sDm.t=f 

"'hij heeft nog niet gehoord' (eigl. 'hij zal niet hebben gehoord')" ["'he has 

not yet heard' (strictly speaking 'he will 

not have heard')"]. Graefe, Mitteläg. Grammatik, 101: "'ohne dass ...' 

bzw. 'bevor noch'". Grandet - Mathieu, Cours 

d'égyptien II, 143 (42.4): "on les rend de préférence par 'avant qu'il n'ait 

mangé' ou 'n'ayant pas encore 

mangé'...(lit., 'tandis qu'il n'a pas mangé')". 

(4)
 Layton (2000: 260).    

(5)
 see Genesis 18.11 
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